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TR katarw tamn tlath yarhin b-haba da- riv:
N They stayed there three months in a love that was pleasant,

& Ils demeurerent 1a trois mois dans un amour agréable,
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TR w-haydeyn l-avin ethgli b-hezwa d-shinai qariv.
n and then it was revealed to our father in a vision that the departure was near.

= puis il fut révélé a notre pére, dans une vision, que le départ était proche.
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men d-eshtarr b-hezwa qam leh w-ezal |-t I-it:

Assured by the vision, he rose and went step by step

Affermi par la vision, il se leva et alla pas a pas
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l-wath amiida d-nithréh manhar w-sagi mazleg.
toward the pillar whose light shines and gleams greatly.

vers la colonne dont la lumiere brille et resplendit fort.
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. mart yozadaq bar tarmaleh w-leh ettazwagh:

Mar Yozadag, son of Tarmaleh, and to him he was joined,;

Mar Yozadagq, fils de Tarmaleh, et il lui fut uni ;
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wa-b-nshané tmih (h)wa sagi w-tav ettazlagh.

he was greatly wondered at for his victories, and shone bright.

. il était fort admiré pour ses victoires, et il resplendissait.
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d-neghle gdamawhi medem da- lawhi ethglt w-beh hragh:
So that he might disclose before him a thing revealed to him, on which he pondered,

Afin de découvrir devant lui une chose qui lui avait été révélée et qu'il méditait,
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w-mart yozadaq men rhoq adiq w-ida ‘la-d-rgh.

Mar Yozadaq looked from afar and knew his degree.

Mar Yozadaq regarda de loin et connut son rang.
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. wa-I-da-smikhin l-wateh gla (h)wa wa-1-hon aznegh:

To those near him he revealed it, and announced to them

A ceux qui étaient prés de lui il la révéla, et leur annonga
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d-raban hormizd bar l-w-itan haw w-hakan raegh.

that this is Rabban Hormizd, our companion, and so he desires.

© que celui-ci est Rabban Hormizd, notre compagnon, et ainsi il le désire.
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haléyn enon d- améh neyn (h)waw b-hiiba da-mzigh:
These are those who shared with him in a love well blended:

Voici ceux qui partageaient avec lui un amour bien mélé :
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mari yohandan w-isho savrn d-shemhan rghigh.

Mar Yohanan and Yeshu'‘sabran, whose name is loved,

Mar Yohanan et Yeshu'sabran, dont le nom est aimé,
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w-mart adona w-rabn shem 6n d-sharbhon hnigh:

and Mar Adona and Rabban Shem‘on, whose way of life was strait,

et Mar Adona et Rabban Shem‘on, dont la maniére de vivre était étroite,
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nasha gmiré d-neshanhon tav al kul zligh.

perfect men, whose victories shine above all that shines.

hommes parfaits, dont les victoires brillent au-dessus de tout ce qui brille.
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adhl shamlt meltéh amhan han d- al kul hrigh:
Before he had finished his word with them, lo, he who meditates above all,

Avant qu'il elit achevé sa parole avec eux, voici que celui qui médite au-dessus de tous,
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nqash b-tar hon aviin da-b-rith qgnomeh hrigh.
our father, knocked at their gate, he who is ardent in spirit.

notre pére, frappa a leur porte, lui qui est ardent d'esprit.
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mari yozadaq l-rbn shem 6n melth aznegh:
Mar Yozadaq addressed a word to Rabban Shem‘on:

Mar Yozadaq adressa une parole a Rabban Shem‘on :
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d-quim a elayhi l-rbn hormizd d-shipreh maparegh.

Rise, meet Rabban Hormizd, whose beauty shines.

« Léve-toi, va au-devant de Rabban Hormizd, dont la beauté resplendit. »
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batar d-a lizhi w-itevw b-hiiba da-b-rith mmazagh:
After they brought him in and sat down in the love mixed with the Spirit,

Apres qu'ils 'eurent fait entrer et qu'ils se furent assis dans 'amour mélé a 1'Esprit,
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ita agrah mari yozadaq shrar d-la pulagh.

at once Mar Yozadaq declared a truth without doubt:

aussitdt Mar Yozadaq proclama une vérité sans doute :
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d-bar parsayé l-me mar b-hirba rghigat w-ba-snargh:
"You, son of the Persians, have longed to live in the desert and in [snargh];

« Toi, fils des Perses, tu as désiré demeurer dans le désert et dans [snargh] ;
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aykh d-eshtabalt men mbayana w-qadit d-w-ragh.

as you were led by the Comforter and kindled step by step.

comme tu as été conduit par le Consolateur et enflammé pas a pas.
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b-ram qimw ahai wa-nhugh l-qeryan d-la nettazagh:
But rise, my brothers, let us hurry to the call, lest we be found wanting,

Mais levez-vous, mes fréres, et hitons-nous vers l'appel, de peur d'étre trouvés en défaut,
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wa-m atdatth I-men eh nhiir bel ad kul zgagh.
and promptly let us look upon his coming, without any delay."

et, sans tarder, regardons sa venue, sans aucun retard. »
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haydeyn klhon mtayvaith gamw w-la ethpalaghw:
Then they all rose in good order, and were not divided,

Alors tous se leverent en bon ordre, et ne furent pas divisés,
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wa-hzaqiw l-da-yr d-mari avrham d-resha aykh d-raghw.

and made for the monastery of Mar Abraham of Risha, as they wished.

et se dirigerent vers le monastére de Mar Abraham de Risha, comme ils le souhaitaient.
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ba-d- ahna (h)wath l-ptlhan shelya d-leh ethraghraghw:

At that time there was in the service a calm for which they longed,

En ce temps-la il y avait dans le service un calme qu'ils désiraient,
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w-men nghor zavnd leh ethyaavw w-ap ethhagagiw.
and over a long time they yearned for it and pondered it.

et pendant un long temps ils I'attendirent avec ardeur et le méditérent.
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. sit d-gavré da-b-da-khytith tav ettapraghw:

The band of men who truly flourished in purity,

La troupe des hommes qui fleurirent vraiment dans la pureté,
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wa-b-gelyane alahayé keyth etdaraghw.

and truly advanced by degrees in divine revelations.

. et progresserent vraiment par degrés dans les révélations divines.
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ba-hdha npesh w-rith ethhayadw (h)aw w-ap ethmzaghzaghw:
In one soul and spirit they were united, and also blended together,

En une seule 4me et un seul esprit ils étaient unis, et aussi mélés ensemble,
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wa-shba ‘shnin ‘marw (h)iw tamn w-tav ethprghraghw.
and seven years they dwelt there, and flourished well.

et sept ans ils habitérent 13, et fleurirent bien.
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. ba- dilath kul yawmayhan la ethqatraghw:

Of no fault were they accused all their days,

D'aucune faute ils ne furent accusés tous leurs jours,
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wa-b-da-khyuta wa-b-shapyiita tav ettathlaghw.

and in purity and clearness they were made white as snow.

. et dans la pureté et la clarté ils furent blanchis comme neige.
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TR men nir regatha d-kul gnes d-b-isha rab ethpayaghw:
N From the fire of the desires of every kind of evil they were greatly cooled,

rr Du feu des désirs de toute sorte de mal ils furent fort rafraichis,
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TR wa-b-thagh milan wa-shvihan b-hyel rith ettagaghw.

n and with the crown of virtues and praises, by the power of the Spirit, they were crowned.

= et de la couronne des vertus et des louanges, par la force de I'Esprit, ils furent couronnés.
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TR l-haleyn tmihé d-shiaprhon I-kul mhadar w-mazlegh:

v Of these wonderful men, whose beauty adorns and lights up all,

Fr De ces hommes admirables, dont la beauté orne et illumine tous,
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w-d-w-barhon shvih wa-d-1a sakha l-khlnash mgaregh.

whose conduct is praised and draws everyone without end.

dont la conduite est louée et attire chacun sans fin.
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rgigh w-yaib n l-medkr shiivhhon kéyth wa-nlaghlegh:

I long and yearn to tell their praise truly, but I stammer;

Je désire et je languis de dire vraiment leur louange, mais je bégaie ;
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. wa-mhil w-thahov haylt w-1a sapaq w-leshant I- egh.

I am weak, my strength is spent and not sufficient, and my tongue falters.

je suis faible, ma force est épuisée et ne suffit pas, et ma langue défaille.

[ " "0

' 8203 ol \GoWHAE A1} wAxH aih

$1557.57 O 51 piom 52 OF JolED 5 AR

manii meshkh d-nethne sharbhon aw da-ndaghdhgh:

Who is able to recount their story, or to set it out?

© Qui peut raconter leur histoire, ou I'exposer ?
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ba-d-rithqudsha I-hon haw shabel w-hadt w-padgagh.

By the Holy Spirit he led them, and guided and trained them.

Par I'Esprit Saint il les conduisit, et les guida et les forma.
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la- taidatha tayev I-hon w-ahir w-raghregh:

He prepared them for the things to come, watched over them and made them eager,

Il les prépara aux choses a venir, veilla sur eux et les rendit ardents,
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wa-I-habaghhon b-hayleh asip w-zatem w-qatregh.

and against their adversary he brought his power, silenced him and rebuked him.

et contre leur adversaire il apporta sa force, le fit taire et le réprimanda.
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leh am yahlawhi tabr w-ra ra ‘w-shapel w-nawegh:

Him and his hosts he broke, shook, brought low and routed;

Lui et ses armées, il les brisa, les ébranla, les abaissa et les mit en déroute ;
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wa-l-simateh la-gvawhi aqrah wa-b-héyn ashnegh.
and his treasures he proclaimed to his chosen, and with these he adorned them.

et ses trésors, il les proclama a ses élus, et par eux il les para.
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shavheh rab |- énayhon gla w-béh I-hon aregh:

His great glory he revealed to their eyes, and by it made them long for him,

Sa grande gloire, il la révéla a leurs yeux, et par elle les fit languir de lui,
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w-shiipr d-nithreh mshaknanaith layhon azlegh.

and the beauty of his light shone upon them like the Shekhina.

et la beauté de sa lumiere resplendit sur eux comme la Shekhina.
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ba-thhirath d- alban I-mela gasmes w-athlegh:

With the splendours of the victors he fully adorned them and made them white as snow;

Des splendeurs des vainqueurs il les para pleinement et les blanchit comme neige ;
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w-manyé esra w-hamsha b-taybii I-hon haw paleg.

and fifteen talents, in his goodness, he divided among them.

et quinze talents, dans sa bonté, il les leur partagea.
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l-simta d-ba-qrith napshhon mtashya aghlah w-aghleg:
The treasure hidden in the town of their souls he laid bare and uncovered,

Le trésor caché dans la ville de leurs Ames, il le mit a nu et le découvrit,
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wa-b-téghorthon haw hayel I-hon w-shawshet w-daregh.
and in their trading he strengthened them, urged them on and raised them up.
et dans leur commerece il les fortifia, les pressa et les éleva.
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manii meshkh d-nershom sharbhon akhma d-raegh:

Who can write their story as fully as he wishes,

Qui peut écrire leur histoire aussi pleinement qu'il le voudrait,




+ A2 1on Na z:\m: A1 (actuzex mAda

90 "0
S N o Sl S 335

TR w-nethné shiivhhon b-leshan besra w-1a nhe hagh.
e~ and tell their praise in a tongue of flesh and not grow weary?

iz et dire leur louange en langue de chair sans se lasser ?
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marn b- idhon kul tar ateh d- alma saagh:
N Our Lord, through them, fenced all the breaches of the world,
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Notre Seigneur, par leurs mains, ferma toutes les breches du monde,
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w-shiilhav hetyan d-beh zra ‘b-isha b-haylhon pagh.

e and the flame of sin, which the Evil One sowed in it, grew cold by their power.

i et la flamme du péché, que le Mauvais y avait semée, se refroidit par leur force.
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b-d-en eshtawdr da-mse [-mersham alem b-saragh:
en While I confess that only the sage of Sarug could write it down,
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Tandis que je confesse que seul le sage de Sarug pourrait I'écrire,
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w-réy(h) b-w-samhan b- alma pah (h)wa aykh qindaragh.
the scent of their perfume spread through the world like the spice qundarogh.

le parfum de leur ar6me se répandit dans le monde comme ['aromate qundarogh.
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taw habibat nqadhesh piman b-sharbhon wa-nehragh:
Come, my beloved, let us sanctify our mouth with their story and meditate on it,

Venez, mes bien-aimés, sanctifions notre bouche par leur histoire et méditons-la,
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w-tahpith hsama men hzath napshan neqpol w-neglogh.

and let us fold up and roll away the covering of harm from the sight of our souls.

et plions et roulons le voile du mal loin du regard de nos ames.
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nesav menhon hiyal w- edra d-thiir atan nsigh:

Let us take from them strength and help, that we may fence our breaches,

Prenons d'eux force et secours, pour fermer nos breches,
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w-men stpdpa d-sakhlwatan neqar wa-npugh.
and let us be torn out of the tangle of our follies and be cooled.

et soyons arrachés a l'enchevétrement de nos folies et rafraichis.

d0icy waa S aa .aonaly o

oy 45 il 3y e i

b-zeyn slawathhon taw nézdayan wa-b-héyn nehrogh:
Come, let us arm ourselves with the armour of their prayers, and meditate on them,

Venez, armons-nous de 'armure de leurs priéres, et méditons-les,
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w-nezkeywhi l-sanan marésheh b-heyn neshmaot w-nemlag.

and let us conquer our enemy, and with them strip and pluck his head.

et vainquons notre ennemi, et avec elles dépouillons-le et arrachons-lui la téte.
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nhalhliaht b-haylhéyn w-men kul wa- dan neznéq w-neznégh:

Let us make him wail by their power, and at every time fetter him and bind him,

Faisons-le gémir par leur force, et en tout temps entravons-le et lions-le,




+304% o Add whdinaria Q3% ade

()
A0 U A 82

w-heneyn nshadyan wa-nshamrnayht -hal men maghagh.
and they will cast him out and drive him away, beyond Magog.

et ils le chasseront et I'éloigneront, au-dela de Magog.
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taw habibat l-sharbhon rhima nahev w-nergh:

Come, my beloved, let us love their dear story and long for it,

Venez, mes bien-aimés, aimons leur cheére histoire et languissons apres elle,
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d-nethpreq men b-ish w-hadthaith b-tav neba ‘w-nebagh.

that we may be freed from evil, and anew spring up in good and bud.

afin d'étre délivrés du mal, et de nouveau de croitre dans le bien, de germer et de bourgeonner.
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la-mdagq b-haleyn tmihé zdaq wa-b-hon I-mehragh:

It is right to gaze on these wonderful men and meditate on them,

Il est juste de contempler ces hommes admirables et de méditer sur eux,
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d-huibhon b-hiibeh d-marhon haltiht w-mazgiht memzagh.
for they mingled their love with the love of their Lord, and blended it thoroughly.

car ils ont mélé leur amour a I'amour de leur Seigneur, et 'ont mélangé a fond.
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hsama d-b-isha l-rithqa shamritht w-zanghtihi meznagh:

The stumbling-block of evil they cast far off and bound it fast,

L'obstacle du mal, ils le jetérent au loin et le liérent solidement,
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wa-shba ‘shnaya aykh had yawma hshabiw w-1a paghw mpagh.
And seven years they counted as one day, and did not grow cold at all.

Et sept ans, ils les comptérent comme un seul jour, et ne se refroidirent aucunement.
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isho savran gavr d- amle d-men rith mpadgagh:

Yeshu'sabran, the man of labours, who was trained by the Spirit,

Yeshu'sabran, I'homme des labeurs, formé par 1'Esprit,
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haw mshamesh (h)wa l-abhath kémath b-raghragh.
was serving the fathers, as it were, eagerly.

servait les péres, pour ainsi dire, avec empressement.
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b-khlah shabtha néyn (h)waw b-shelya d-1a hlit wa-mzigh:
All the week they were engaged in a stillness unmixed and unblended,

Toute la semaine ils s'adonnaient a un calme sans mélange ni confusion,
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. w-yom hadbshab leyn (h)waw b-shahr b-savr d-la pligh.

and on Sunday they wearied themselves with vigil, in hope undivided.

et le dimanche ils se fatiguaient dans la veille, dans une espérance sans division.
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meshtawtpin (h)waw b- rzé sghide b-leb d-ke w-tav shigh:
They shared in the holy mysteries with a heart pure and well washed,;

. 1ls communiaient aux saints mysteres d'un cceur pur et bien lavé ;
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. 1ta klhad I-khiirheh hpakh (h)wa kad hdis wa-hrigh.

at once each returned to his path, glad and thoughtful.

aussit6t chacun retournait a son chemin, joyeux et pensif.
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